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Осуществлено краткое рецензирование материалов научного семинара «Перевод 

военно-научной литературы в современной России: состояние и перспективы», 

проведенного в Московском государственном лингвистическом университете в 2023 году, 

и опубликованных в 2024 году. Авторы считают, что перевод научной и, тем более, 

военно-научной литературы – проблема не столько лингвистическая, сколько политико-

стратегическая. Поставлена проблема отсутствия в нашей стране институционального 

запроса от политической и военной элиты на организацию качественного перевода 

иноязычных стратегических документов и научных разработок с целью их последующего 

использования как в деятельности отечественных органов власти и управления, так и в 

исследованиях. Подчеркивается, что языковая компетентность и уровень 

образованности экспертов критически важны для понимания военной стратегии 

иностранного государства в условиях современных вооруженных конфликтов. 
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Баррасии мухтасари маводди семинари илмии “Тарҷумаи сарчашмаҳои ҳарбии илмӣ 

дар Русияи муосир: вазъият ва дурнамо”, ки соли 2023 дар Донишгоҳи давлатии 
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лингвистии Москва баргузор гардида, соли 2024 нашр шудааст, сурат гирифтааст. 

Муаллифон чунин меҳисобанд, ки тарҷумаи сарчашмаҳои илмӣ ва махсусан ҳарбии илмӣ 

на танҳо масъалаи лингвистӣ, балки бештар масъалаи сиёсию стратегӣ мебошад. 

Масъалаи адами дархости ниҳодӣ аз элитаи сиёсию ҳарбӣ оид ба ташкили тарҷумаи 

хушсифати ҳуҷҷатҳои стратегии хориҷизабон ва коркардҳои илмӣ ба мақсади истифодаи 

минбаъдаи онҳо ҳам дар фаъолияти мақомоти ҳокимияту идоракунии ватанӣ ва ҳам дар 

таҳқиқот дар мамлакати мо ба миён гузошта шудааст. 
 

Калидвожаҳо: таҳлили ҳуҷҷатҳо; сарчашмаҳои ҳарбии илмӣ; ҳуҷҷатҳои доктриналӣ; 

забонҳои хориҷӣ; тарҷума; фарҳанги стратегӣ; салоҳияти забонӣ 
 

The article provides a brief review of the materials of the scientific seminar “Translation of 

military-scientific literature in modern Russia: status and prospects”, held at the Moscow State 

Linguistic University in 2023 and published in 2024. The authors believe that the translation of 

scientific and, especially, military-scientific literature is not so much a linguistic problem as a 

political and strategic one. The problem of the lack of institutional demand from the political and 

military elite in our country for the organization of high-quality translation of foreign-language 

strategic documents and scientific research for the purpose of their subsequent use both in the 

activities of domestic government and administrative bodies, and in research, has been raised. It 

is emphasized that the linguistic competence and level of education of experts are critically 

important for understanding the military strategy of a foreign state in the context of modern 

armed conflicts. 
 

Key-words: document analysis; military scientific literature; doctrinal documents; foreign 

languages; translation, strategic culture; linguistic competence 
 

Авторский вклад: 

Забузов О.Н. – теоретико-методологическое обоснование проблемы 

институционального запроса на перевод, анализ факторов, препятствующих 

востребованности научного знания в условиях информационного общества, а также 

реферирование блока статей, касающихся общеметодологических проблем и зарубежного 

опыта стратегического планирования. 

Мельков С.А. – постановка проблемы в контексте национальной безопасности и 

исторических аналогий, анализ взаимосвязи отсутствия переводов с проблемой 

некомпетентности элит, обзор влияния переводной литературы на отечественные 

политологические исследования, а также формулирование итоговых выводов и оценка 

перспектив развития научной коммуникации в условиях санкций. 
 

Актуальность рецензирования материалов научного семинара «Перевод военно-

научной литературы в современной России: состояние и перспективы» [1] для науки и 

политической практики определяется несколькими обстоятельствами. 

Во-первых, начавшийся после 2012, и особенно после 2014 года, период санкционного 

давления на Россию объективно предполагает, что в России будет активно изучаться хотя 

бы содержание доктринальных документов в области безопасности и обороны (а также 

научных разработок в этой области) так называемых недружественных стран. Однако пока 

непонятно, происходит ли это на самом деле. 

Во-вторых, можно также предположить, что с началом специальной военной операции 

(СВО) в нашей стране возникнет, как минимум, значительный интерес к содержанию 

доктринальных документов в области безопасности и обороны (а также научных 

разработок в этой области) так называемых недружественных стран (особенно стран блока 

НАТО), и особенно у сотрудников органов государственной власти и военно-силовых 
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структур России. Происходит ли это на самом деле? 

В-третьих, есть аналогии в нашей истории, когда нечто подобное уже было, но 

ситуация снова повторяется. Есть примеры: подобное отсутствие интереса к содержанию 

доктринальных документов в области безопасности и обороны (а также научных 

разработок в этой области) наблюдалось в нашей стране после гражданской войны, перед 

Великой Отечественной войной. Поистине подвижническая и одновременно гигантская 

интеллектуальная деятельность наших соотечественников (А.Е. Снесарева, А.А. Свечина, 

Г.С. Иссерсона, Е.Э. Месснера и многих других), к сожалению, создавала проблемы им 

самим и чаще всего приводила к репрессированию либо высылке из страны. 

В-четвертых, актуальна ли в настоящее время проблема «невежества», и/или снобизма, 

и/или даже некомпетентности (военно-политической, стратегической, и т.п.) российских 

элит? Вроде бы такого априори быть не должно, и, тем не менее, отметим здесь позицию 

профессора В.К. Белозёрова, рецензировавшего книгу Д. Нормана «О психологии военной 

некомпетентности»: «Исследование военной некомпетентности находится на стыке 

военного дела, психологии и политологии, что затрудняет целостное восприятие … во 

многих странах легко обнаружить признаки недостаточности интеллектуальных 

способностей офицеров, пренебрежения и отторжения в военной среде любознательности, 

стремления к образованию, выдвижению новых идей, при желании обнаруживается 

поощрение или даже культивирование посредственностей» [2, с. 225, 227].  

В-пятых, может ли наука развиваться в условиях самоограничений, в условиях 

тотального исключения себя из общемирового научного процесса? Отметим здесь 

гигантскую разницу между научным и идеологическим процессами, между научными и 

идеологическим текстами. Мы согласны с мнением А.А. Кожанова, анализировавшего 

влияние институциональных усилий на формирование «глобальной» науки в России: «С 

момента своего зарождения – с Нового времени – наука всегда была глобальной» [3, с. 

258]. Он же замечает: когда А.П. Чехов сказал, что «национальной науки нет, как нет 

национальной таблицы умножения», он не знал, что появится, например, фашистская 

наука, которая будет национальна до крайности [3, с. 259]. 

В-шестых, полагаем важным поставить вопрос следующим образом: может ли наука 

быть непубличной, постоянно или периодически закрытой, секретной? Если следовать 

мнениям Аристотеля и Декарта, то не может, поскольку наука – это синоним слова 

«метод». Согласимся с мнением исследователя А.Ю. Лябаха о том, что «повышение 

открытости научного знания в России является популярной тенденцией на протяжении 

последних 10 лет. Цифровизация научного пространства, создание порталов, таких как 

Elibrary и «ИСТИНА», повышает открытость науки. Но дело в том, что в последние годы 

стало публичным серьезное противоречие: даже в XXI столетии невежество может быть 

сильнее науки (и совершенно точно именно невежество оказывается сильнее в 

общественном мнении)» [4]. Здесь также приведем авторитетное мнение американского 

политолога Т. Николса: «Люди не просто верят глупостям, они активно сопротивляются 

процессу познания и не хотят отказываться от своих неверных убеждений… В каждом 

случае мысль о том, что специалист знает, что он или она делает, отвергалась 

изначально» [5, с. 10].  

В-седьмых, для исследователей, полагаем, должно быть очень важно понять, зачем 

вообще в политических науках существует специальность 5.5.4. - Международные 

отношения? Если в проводимых исследованиях применяются только научные методы – 

вопросов нет, но если, как мы уже отмечали ранее, «российская политическая наука и 

аналитика постоянно находятся между ангажированностью и объективностью» [6, с. 373], 

то поставленный нами чуть выше вопрос, как минимум, имеет право на существование. И 
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тогда отсутствие властного заказа на качественные переводы научных, аналитических, 

программных, стратегических, политических, и др. текстов становится, на наш взгляд, 

ключевой проблемой развития науки в нашей стране. 

Авторский анализ содержания рецензируемого сборника. 

Рассмотрение содержания сборника материалов научного семинара на тему «Перевод 

военно-научной литературы в современной России: состояние и перспективы», а также 

информационного наполнения составляющих его статей, позволяет выделить несколько 

оснований для написания рецензии. 

Нами выделено три таких основания. 

1. Статьи, в которых авторы поднимают общеметодологические проблемы, 

относящиеся к сфере военно-научной литературы. В рецензии мы более предметно 

рассмотрим их содержание. 

2. Статьи, в которых авторы поднимают проблемы «локального уровня», то есть 

свойственные конкретному вузу или его специфической деятельности в области изучения 

иностранных языков, в частности военного перевода. 

3. Статьи, авторы которых рассматривают положения военно-доктринальных 

документов некоторых стран, используя свои знания, навыки и умения в области военного 

перевода. 

Предметно остановимся на первом основании нашего анализа. Открывает сборник 

статья ректора МГЛУ И.А. Краевой, посвященная гуманитарному потенциалу МГЛУ в 

изучении военных проблем мирового развития. Отметим несколько моментов в статье, 

которые отражают положения первого основания для нашего анализа. Автор статьи ставит 

вопрос о владении иностранным языком и озадачен «достижением понимания между 

различными группами человеческого сообщества» (с. 10). Естественно, было бы 

замечательно, если бы каждый человек владел в совершенстве иностранным языком, а 

быть может, и не одним. Не было бы вавилонских столпотворений и недопонимания. Но 

это только в идеале. Вообще способствует ли владение языком «налаживанию 

доверительных отношений» (с. 10)? Стоит вспомнить события чуть более чем 100-летней 

давности – гражданскую войну в России. Владели ли противоборствующие стороны 

языком? Вне всяких сомнений – да. В придачу эти стороны были носителями языка. 

Печальный, конечно, пример, но он имел место быть. С другой стороны, стоит вспомнить 

4 июля 2007 г., когда Президент России В. Путин выступал в Гватемале на 119-й сессии 

Международного олимпийского комитета по поводу заявки об участии России в зимних 

Олимпийских играх. Несомненно, выступление В. Путина было выигрышным ввиду его 

выступления на английском и французском языках. Итогом такой презентации стало 

проведение Олимпийских игр в Сочи.  

Автор, ссылаясь на Концепцию внешней политики РФ и Концепцию гуманитарной 

политики РФ за рубежом, отмечает важность изучения иностранных языков в деле 

распространения за рубежом правдивой информации, противодействию искажению 

значимых событий мировой истории, содействию конструктивному международному 

сотрудничеству по сохранению исторического и культурного наследия. 

Как подчеркивает И. Краева, еще одним аспектом является изучение усложняющейся 

военной реальности и перспектив ее развития. Очевидно, отмечает автор статьи, 

невозможно качественно проводить такие исследования, не изучая источников на языке 

оригинала (с. 16). Если какой-то гипотетический исследователь ставит целью жизни 

изучение, к примеру, ФРГ или США, то, скорее всего, без знания официального языка 

страны ему будет тяжело. А что, если автор ставит научной задачей проведение, 

например, сравнительного анализа доктринальных документов ряда стран? Даже в этом 
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сборнике приведен авторский анализ восьми доктринальных документов различных 

стран. В таком случае владение количеством языков становится делом затратным, по 

крайней мере, по времени.  

Профессор В.К. Белозеров в статье на тему «О работе с переводной и иноязычной 

литературой в политологических исследованиях» также отмечает ряд важных моментов, 

относящихся к первому основанию. 

В качестве одной из общеметодологических проблем автором выделяется снижение 

внимания в России к проблеме перевода иностранной литературы по военной тематике и 

ее распространение в войсках и научных организациях. Автор постулирует мысль о 

недальновидности в настоящее время уклонения от изучения иностранной литературы по 

применению военной силы (с. 21). 

Опираясь на собственный опыт работы с профильной военно-научной литературой и 

зарубежным академическим сообществом, автор поднимает важную проблему о донесении 

до зарубежной военно-научной общественности не только положений военно-

доктринальных документов России, но и создания возможностей для выхода научных 

публикаций российских авторов (с. 23). Выход в научное пространство за рубежом автор 

ставит как одну из главенствующих задач для отечественного военно-научного сообщества.  

Немаловажным моментом В. Белозеров считает и проблему лингвистической 

компетентности исследователя, что в некоторой степени вторит выводам из статьи И. 

Краевой. Также В. Белозеров солидарен с И. Краевой и в вопросе о переводе российских 

доктринальных документов на иностранные языки с дальнейшим размещением их на 

профильных государственных информационных ресурсах или, к примеру, на сайте 

Национального центра «Россия» – www.russia.ru. Зарубежные партнеры в этом достаточно 

преуспевают, например – www.deutschland.de/ru.  

Обращаясь ко второму основанию, в котором мы обозначили аспекты, свойственные 

конкретному вузу в его специфической деятельности по изучению иностранных языков и 

военного перевода, опять обратимся к статье И. Краевой. Автор замечает, что военная 

проблематика связана с вузом на протяжении всей его истории. В то же время подготовка 

специалистов со знанием терминологии военно-политического перевода сталкивается с рядом 

трудностей, которые в вузе пытаются решить с помощью чтения и перевода иностранной 

литературы, проведения спектаклей-реконструкций на военно-исторические темы.  

Доцент М.В. Полубоярова в статье, посвященной практической подготовке студентов 

по специальности «Лингвистическое обеспечение военной деятельности» на 

переводческом факультете, отмечает ряд моментов, имеющих определенное прикладное 

значение. Помимо перевода иностранной военной литературы, студентами активно 

реализуется проектная деятельность. Ее суть – перевод немецких военных документов и 

их практическое использование, в частности поисковыми отрядами, а также размещение 

на информационных сайтах в интернете.  

Безусловно, это дело хорошее, однако из трех ссылок на информационные ресурсы, 

которые указывает автор, две нерабочие (с. 75, 76). Получается, что в ходе учебного 

процесса работа в этом направлении ведется, а выход в информационное пространство в 

полной мере не реализуется. 

Далее остановимся на третьем основании для нашего анализа. Проведем анализ того, как 

авторы семинарского сборника проводят обзор военно-научной мысли (либо содержание 

основных военно-доктринальных документов). Заметим, что авторы рецензируемого 

сборника предлагают обзор военно-научной мысли ряда стран: на примере современных 

Румынии, Японии, Украины, Китая, Турции, Германии, Франции и на основании 

современных (на момент проведения семинара) российско-американских отношений. Далее 
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остановимся лишь на некоторых аналитических материалах, чтобы показать степень 

постановки/актуализации проблемы перевода военных/доктринальных документов. 

Румыния. Автор статьи (А.А. Азаренкова) отмечает (с. 28–34) несколько ключевых 

моментов (далее выделим их тезисно): 

– в российском научном дискурсе наблюдается дефицит исследований, посвященных 

внешней политике Румынии; 

– в этой стране принят целый ряд т.н. стратегических (назовем их доктринальными или 

военно-доктринальными) документов (стратегия национальной обороны, белая книга 

обороны, программа правительства); 

– по результатам контент-анализа двух стратегий национальной обороны Румынии 

(2015–2019 и 2020–2024 гг.) сделаны такие выводы: 

а) наблюдаются три вектора румынской внешней политики: Европейский союз, НАТО, 

США; 

б) много внимания уделено Республике Молдова (путем ее включения в состав 

Румынии); 

в) Румынии, скорее всего, придется обратиться к идее унионизма1 для достижения 

желаемого регионального лидерства в Черноморском регионе; 

г) Россия рассматривается как угроза собственному региональному лидерству и 

сотрудничеству; 

д) основной угрозой выступает укрепление военного потенциала вблизи ее границ 

(снова намек на Россию); 

– в Румынии (и в документах и по факту) происходит рост военных расходов. 

Заметим, что идея важности перевода румынских военно-доктринальных документов 

на русский язык появляется у автора лишь в качестве последнего вывода. 

Япония. Автор статьи (А.А. Ефименко) отмечает (с. 35–43) несколько ключевых 

моментов (далее выделим их тезисно): 

– постепенно осуществляется переход от пацифизма к преобразованию страны в 

«региональную полноценную державу»; 

– с 2006 года национальным силам самообороны придан статус военной организации, 

набор в которую сохранен на добровольной основе; 

– в 2013 году был принят закон о создании совета национальной безопасности (по 

образцу Совбеза США); 

– в XXI веке впервые была разработана стратегия национальной безопасности; 

– в 2015 году был принят закон, разрешающий использовать силы самообороны 

Японии в военных действиях за пределами страны; 

– как основные внешние угрозы для Японии рассматриваются КНР, КНДР и Россия 

(последняя в связи с проведением СВО); 

– в Японии (и в документах и по факту) происходит рост военных расходов. 

В очередной раз заметим, что идея важности перевода японских военно-доктринальных 

документов на русский язык появляется у автора лишь в качестве последнего вывода. 

Украина. Автор статьи (М.К. Ковальчук) отмечает (с. 44–51) несколько ключевых 

моментов (далее выделим их тезисно): 

– Украина обладает большим количеством документов стратегического планирования, 

в том числе в сфере безопасности и обороны; 

– основные принципы – сдерживание вооруженного конфликта путем развития 

                                                                 
1 Унионизм – стремление к объединению, слиянию. В данном случае – Движение за 

объединение Румынии и Молдавии.  
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оборонных возможностей; 

– целью военной безопасности является построение мощной территориальной обороны, 

эффективного управления в военной сфере, обеспечение наличия у армии 

высокотехнологичного вооружения и построение сил самообороны на национальных и 

евроатлантических ценностях; 

– стремление к приобретению полноправного членства в НАТО. 

В данном материале речь о переводе на русский язык украинских доктринальных 

документов и аналитических материалов не идет вообще. 

Китайская Народная Республика. Автор статьи (К.Е. Кожухова) посвятила свой 

материал (с. 52–58) анализу стратегической культуры Китая. Поскольку в ее материале 

отсутствует анализ китайских документов в сфере безопасности и обороны (есть лишь 

краткий обзор нескольких научных тематических публикаций), считаем необходимым 

только отметить, что проблематика перевода на русский язык китайских доктринальных 

документов и аналитических материалов в ее материале не актуализирована. 

Как видим, во всех рассмотренных нами материалах рецензируемого сборника 

проблема качественного перевода иноязычных стратегических документов и научных 

разработок либо вообще не ставится, либо просто попутно фиксируется как некая 

потребность. 

Конечно, проблема гораздо глубже, чем может показаться на первый взгляд. Так, в 

библиотеке Elibrary запрос по ключевым словам «перевод военно-научной литературы» 

результатов не дал, а по ключевым словам «перевод научной литературы» выдал четыре 

источника [6] (из них два с доступным текстом). Содержание этих двух доступных для 

просмотра/чтения текстов носят исключительно лингвистический характер. Запрос по 

ключевым словам «Перевод научной литературы на иностранном языке по 

специальности» выдал в библиотеке Elibrary один источник [7] (его содержание 

недоступно для просмотра/чтения). Запрос по ключевым словам «Перевод научной 

литературы с немецкого на русский» выдал в библиотеке Elibrary два источника [8] (их 

содержание доступно для просмотра/чтения). Оба эти текста являются учебными 

пособиями и носят исключительно лингвистический характер. 

Из этого мы делаем вывод, что проблема перевода иноязычных стратегических 

документов и научных разработок в общественно-политическом (а возможно, в 

управленческо-политологическом) ключе как проблема в нашей стране ни в 

политическом, ни в научном дискурсе даже не поставлена. Мы согласны с 

исследователями, кто считает, что глобализация науки необходима, в первую очередь, тем, 

кто существует и развивается в условиях экономики знания [3, с. 260–261]. 

В завершение каждый из авторов этой рецензии решил высказаться о той пользе, 

которую лично почерпнул от использования иноязычной литературы. 

Забузов О.Н.: в период работы над кандидатской диссертацией одним из аспектов 

работы явилось исследование информационно-коммуникационных проявлений власти в 

современном обществе и социальных перспектив развития нового информационного 

общества. Без анализа обширного пласта работ зарубежных авторов – специалистов в 

данном спектре проблем, полноценная диссертация вряд ли бы получилась. Здесь стоит 

назвать признанных зарубежных метров в данном вопросе: Дж. Несбитта, Э. Тоффлера, 

С. Хантингтона, Дж. Гэлбрейта, Л. Туроу, М. Кастельса, Э. Люттвака, И. Валлерстайна, А. 

Этциони, П. Дракера, Ф. Фукуямы, Э. Гидденса, У. Штанке, Н. Лумана, Ю. Хабермаса, Л. 

Зидентопа и других. 

На современном этапе научные интересы от информационного аспекта исследования 

социума сдвинулись в сторону политической урбанизации и всем тем, что связано с этим 
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феноменом. Стоит выделить зарубежных авторов, работающих в этом ключе: это Р. 

Флорида, Э. Амин, Н. Трифт, П. Бурдье, М. Вебер, Ж. Раньсьер, Л. Вирт, Д. Джекобс, Х. 

Арендт и многие иные авторы.  

Мельков С.А.: уверен, что если бы не переводная литература, то не смог бы: 

– написать и защитить докторскую диссертацию по политическим наукам по теме 

«Исламский фактор и его влияние на военную политику России» (хочу поблагодарить за 

помощь в переводе литературы, в том числе, с арабского языка, сотрудников Совета 

муфтиев России, поскольку арабским языком не владею, а также, к сожалению, покойного 

ныне профессора А.В. Малашенко); 

– более шести лет работать, по сути, аналитиком в аппарате министра обороны РФ (хочу 

особенно отметить труды Аристотеля, Р. Декарта, Х. Хофмайстера, К. Шмитта, Ф. Фукуямы, 

Э. Тоффлера, М. Кревельда, Э. Бэнфилда, В. Хёттля, К. Шваба, Ф. Лурье, М. Каку, Ж. 

Бодрийяра, Н. Талеба, Э. Хоффера, В. Варлимонта, М. Хардта и А. Негри, и еще очень и 

очень многих иностранных ученых как прошлого, так и нашего с вами настоящего); 

– создавать в настоящее время новую теорию природы политики и государства (хочу 

особенно отметить труды Р. Лоуи, Р. Рэнгема, Б. Хэйр и В. Вудс, М. Ридли, Э.Б. Тайлора, 

Г. Николаи, К. Лоренца, Ф. де Вааля, Р. Черри, Ж. Баландье, Ч.У. Гекерторна, Ч. Дарвина, 

Э. Канетти, К. фон Клаузевица, Д. Кола, Б. Лейна, Д. Морриса, Р. Райта, Н. Рулана, Э. 

Уилсона, З. Фрейда, Х. Бён-Чхоля и многих других выдающихся иностранных ученых). 

Выводы по рецензии.  

1. Мы действительно считаем, что в современных условиях проблема перевода 

научной, а тем более военно-научной литературы – это проблема не столько 

лингвистическая (переводчиков у нас в стране по факту готовят во многих вузах), сколько 

проблема целеполагания в этом вопросе. То есть в настоящий момент в стране отсутствует 

(во всяком случае, публично и организационно он не выражен) осмысленный, 

стратегически выверенный запрос на постоянный обмен информацией как с 

дружественными, так и с недружественными сегодня иностранными государствами и 

территориями по тематике формирования и проведения как международной и 

национальной, так и военной (безопасности и обороны) политики. Однако авторы 

рецензируемого сборника (кроме – частично – материала В.К. Белозерова) эту проблему не 

поставили и не осмыслили. 

2. Формированию устойчивого спроса на переводную научную, военно-научную 

литературу и зарубежные практики, по-видимому, мешает определенная закрытость части 

профессионального сообщества. Пока этот запрос не сформирован, усилия энтузиастов по 

интеграции знаний остаются на периферии общественного внимания. 

3. Представляется, что качественное изменение этой ситуации произойдет по мере 

естественной эволюции общественных институтов в нашей стране. Когда именно это 

случится – предсказать сложно. Но важно понимать, что в изоляции эффективное развитие 

невозможно. Будущее требует отказа от иллюзий о собственной исключительности в 

пользу равноправного международного диалога и обмена компетенциями. 
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